
 بسم االله الرحمن الرحیم
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  مقدمة
  

الحمد الله الذي علم بالقلم علم الإنسان ما لم یعلم والصلاة والسلام على خاتم النبیѧین محمѧد بѧن عبѧد االله الѧذي بلѧغ              
  .وأدى ونصح وما ترك شیئاً یقربنا من االله إلا حثنا علیھ ولا شیئاً یُبعدنا عن االله إلا حذرنا منھ 

  ,أما بعد
  

قیم لھم أ"يوالنص كالتال ١٨:١٨ عندما نتحاور مع أي شخص بخصوص البشارة الواضحة في سفر التثنیة دائما
 وھѧو   ١٥بالعѧدد  یحتجѧون   فѧإنھم  ".وصیھ بھأفیكلمھم بكل ما  جعل كلامي في فمھأمثلك و  خوتھمإوسط   مننبیاً

  "       .خوتك مثلي لھ تسمعونإمن  من وسطك یقیم لك الرب الھك نبیا"
على أن كلمة إخوتھم تعنѧي مѧن    ) من وسط إخوتھم (١٨لى ذلك فإنھم یفسرون العبارة التي وردت في العدد     وع

فتش الكتѧب أیѧضاً بخѧصوص سѧفر الخѧروج       كمѧا سѧنُ  ١٥لذلك سنُفتش الكتب لنرى كیف كѧان العѧدد       .بني إسرائیل   
)٢١-١٨: ٢٠ ( 
  

  ) ضیاء الاسلام (محمد محمود : بحث 
  ي ولأھل بیتي  لنسألكم باالله الدعاء

  
...............  

  
  أساسیات 

  
معلوم أن الیھود قد انقسموا بعѧد العѧودة مѧن الأسѧر البѧابلي إلѧى یھѧود عبѧرانیین ویھѧود سѧامریین لكѧل مѧنھم كتابѧھ                
المسمى بالتوراة مكونأً من خمسة أسفار الشریعة المنسوبة لموسى علیھ السلام غیر أن السامریین قد رفضوا أي 

 نبوة بعد موسى علیھ السلام  أمѧا العبرانیѧون فقѧد قبلѧوا الأنبیѧاء مѧن بعѧد موسѧى علیѧھ الѧسلام وكѧذلك            أسفار أو أي  
الكتب التي نُسبت لھؤلاء الأنبیاء فتَكَوَّن لدیھم ما یسمیھ النصارى بالعھد القدیم ولكن ھل التوراة السامریة مطابقة 

)  إخѧتلاف  ٦٠٠٠تُقѧدر ب   (  الإختلافات بѧین التѧوراتین  بل تظھر الكثیر من, للتوراة العبرانیة ؟ مع كل أسف لا  
لو لاحظنا أي بحث یتكلم عن و , وتتفق التوراة السامریة مع السبعینیة في ثلث ھذه الإختلافات في مقابل العبرانیة 

 وكأنھѧا  الموجوده في السامریة عن العبرانیة دائمѧاً تنѧسب للعبرانیѧة    المقارنة بین التوراتین لوجدنا أن الاختلافات
وجدنا  إذا على سبیل المثالفي كتب شرح التوراة السامریة فوأن السامریة ھي التي أضافت أو حذفت  ھي الأصل

لما لا نقول أنھا ... ضافة على النص الأصلي إ نھاأفي السامریة ترى في التعلیق ) لو جاز التعبیر ( كلمة مضافة 
  الѧѧѧѧѧѧنص ھѧѧѧѧѧو كمѧѧѧѧѧѧا فѧѧѧѧѧѧي الѧѧѧѧѧسامریة؟  العبرانیѧѧѧѧѧѧة وأن الأصѧѧѧѧѧѧل فѧѧѧѧѧي   محذوفѧѧѧѧѧة مѧѧѧѧѧѧن نѧѧѧѧѧص التѧѧѧѧѧѧوراة  

  
 : ا العلاقة بین التوراة السامریة والعبرانیة لھا احتمال من خمسة احتمالات لا سادس لھ

وكل منھما أضاف و حذف في نسختھ فظھر  أن السامریة والعبرانیة كلیھما منحولتان من مصدر واحد -١
 الاختلاف

   علیھاالتوراة السامریة ھي الأصل والعبرانیة منحولة  -٢
  التوراة العبرانیة ھي الأصل والسامریة منحولة علیھا-٣
 )مصدر كتابي أو تحریف متأخر أو كلیھما  (  التوراة العبرانیة اعتمدت على السامریة ومصدر آخر -٤
 )مصدر كتابي أو تحریف متأخر أو كلیھما  (  رالتوراة السامریة اعتمدت على العبرانیة ومصدر آخ -٥

  ل سادس ؟؟؟ھل من احتما
  
  
  

...............................  



  )١٥ : ١٨( التثنیة 
   
  

 من نفس الإصحاح على أن النبي ١٨قد بینت في المقدمة أن ھذا العدد یستغلھ المعترضون لصرف بشارة العدد 
  .المذكور فیھا ھو من بني إسرائیل 

 
النصارى من العبریة في القرن  قدس كما یدعيالتي ترجمت بإلھام من الروح ال ( الترجمة السبعینیةبمراجعة 

  )١(: نجد أن النص یقول الآتي) قبل المیلاد الثالث 
m shall hi; like me, of thy brethrenThe Lord thy God shall raise up to thee a prophet 
ye hear  

 . مثلي لھ تسمعون وسط اخوتك یقیم لك الرب إلھك نبیا من
 

 : اً لو قرأنا نص التوراة السامري لوجدنا النص كالآتيوالغریب أننا أیض
 

   :فع ترجمة مباشرة للعربیة بدون تكلم )٢( لنص السامريا
 

  אליו תשמעון יהוה אלהיך לך יקים ניוכמ אחיך מקרב נביא
  تسمعون لھ  إلھكیھوه مثلي یقیم لك  وسط إخوتك نبي من

 
 :  ون تكلفالنص العبراني مع ترجمة عربیة مباشرة بدبینما

 
  אליו תשמעון יהוה אלהיך לך יקים כמני אחיךמ מקרבך נביא

   إلھك لھ تسمعون یھوهمثلي یقیم لك وسطك من إخوتك نبي من
 

 وأضاف حرف الجر ) من وسط ( מקרב في آخر كلمة ךالكاف   النص العبراني بإضافة حرفكاتبحیث قام 
  ! فما أسھل التحریف )ك من إخوتكمن وسط( لتصبح )خوتكإ( אחיךكلمة لبدایة  )من( מ

والنص السامري والسبعیني  ! فلا النص السامري یوافق النص العبري ولا النص السبعیني یوافق النص العبري
 !! یتفقان معاً ضد العبراني

  
 

 :               ملاحظѧѧѧѧѧѧѧة
 تعود للقرن العاشر المیلادي ليأقدم المخطوطات الكاملة للنسخة الماسوریة التي یعتمد علیھا النص العبري الحا   

 ) قرون٦أقدم ب( أن لدینا نصوص للترجمة السبعینیة كاملة تعود للقرن الرابع المیلادي  بینما نجد ) نسخة حلب(
 ظھѧر  ١٨ لم أعثر لھ على نص فیما إطلعت علیھ من مخطوطات البحѧر المیѧت بینمѧا العѧدد     ١٥الغریب أن العدد    

 !             أكثѧѧѧѧѧѧѧѧر مѧѧѧѧѧѧѧѧن مѧѧѧѧѧѧѧѧرة
 
  

 
................................ 

 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  



  ٢١- ١٨  :٢٠الخروج 
  

 
   :ي كالتال ٢١-١٨ : ٢٠النص السامري للخروج 

 
 כל ווירא ההר עשן ואת הלפידם את ראיםוהשפר  הקולת ואת קול את שםע העם וכל ١٨ -

  ויעמדו מרחק העם וינעו
 الشعب تفرقوا ووقفوا من كلبل یدخن ولما رأى  والجشُّعَل الواورأ الأصوات وصوت البوق سمعوكل الشعب 

  .بعید
  

١٩- ) (a הן הראנו יהוה אלהינו את כבדו ואת גדלו ואת קולו שמענו מתוך  משה אל ויאמרו
וחי ועתה לםה נמות כי תאכלנו האש  אינו כי ידבר אלהים את האדםר הזה םהאש היו

בשר אשר  ד ומתנו כי מי כלהגדלה הזאת אם יספים אנחנו לשמע את קול יהוה אלהינו עו
שמע קול אלהים חיים מדבר מתוך האש כמונו ויחי קרב אתה ושמע את כל אשר יאמר 

 )b( יהוה אלהינו ואתה תדבר אלינו את כל אשר ידבר יהוה אלהינו אליך ושמענו ועשינו
 אלהים פן נמותהואל ידבר עמנו 

)(a    ار  وسمِجلالھ وعظمتھ أرانا  إلھنا  یھوهھوذا  وقالوا لموسىѧذا  , عنا صوتھ من وسط النѧا أن یُ  ھѧوم رأینѧم  الیѧكل
دنا لسماع صوت یھوه إلھنا إن نحن عُ,  تحرقنا ھذه النار العظیمة إذ؟  نموت لماذاوالآن , إلوھیم الإنسان فیحیى 

ب أنѧت  قتѧر إ ؟  حیѧاً بقѧِيَ  فالحي متكلماً من وسط النѧار مثلنѧا  ن كل البشر سمع صوت إلوھیم ن مِأن مَ, بعد فنموت  
 لئلا یتكلم معنѧا  )b( عملنو نسمع ف  إلیك یھوه إلھنا بھتكلمكل ما یإلینا بت  أنم  لَّتكَو واسمع كل ما یقولھ یھوه إلھنا     

   . فنموت  !لوھیمالإ
  

 תהיה ובעבור האלהים בא אתכם נסות לבעבור כי ראוית אל העם אל משה ויאמר -٢٠
  תחטאו לבלתי פניכם על יראתו

و لكي تكون  مخافتھ على وجوھكم لئلا ! ألا تخافوا فمن أجل أن یمتحنكم جاء الإلوھیم وقال موسى للشعب 
  .تخطئوا 

  
٢١- )a( האלהים שם שר הערפל אל נגש ומשה מרחק העם ויעמד ) b(אל משה יהוה וידבר 

 והיה יתן מי דברו אשר כל היטיבו אליך דברו אשר הזה העם דברי קול את שמעתי לאמר
 לעלם ולבניהם להם ייטב למען הימים כל מצותי את ולשמר אתי ראהלי להם זה לבבם
 והיה אצונו אשר כל את אליהם ודבר בפיו דברי ונתתי כמוך אחיהם מקרב להם אקים נביא

 יזיד אשר הנביא אך מעמו אדרש אנכי בשמי ידבר אשר דבריו אל ישמע לא אשר האיש
 ההוא הנביא ומת אחרים אלהים בשם ידבר ואשר לדבר צויתיו לא אשר את בשמי לדבר

 לא יהוה בשם הנביא ידבר אשר יהוה דברו לא אשר הדבר את נודע איך בלבבך תאמר וכי
לך  ממנו תגור לא הנביא דברו בזדון יהוה דברו לא אשר הדבר הוא יבוא ולא הדבר יהיה

אמר להם שובו לכם לאהליכם ואתה פה עמד עמדי ואדברה אליך את כל המצוה החקים 
   שפטים אשר תלמדם ועשו בארץ אשר אנכי נתן להם לרשתהוהמ

  
)a (   شعبѧف الѧث      ووقѧلام حیѧن الظѧرب مѧى اقتѧѧد وموسѧن بعیѧانمѧѧوھیم  كѧالإل !   )b( ,  مѧى  وكلѧوه موسѧائلاً یھѧѧق " 

أحسنوا في كل ما تكلموا یالیت یبقѧى قلѧبھم ھѧذا لھѧم لیخѧافوني      قد , الذي كلمك بھ سمعت صوت كلام ھذا الشعب  
أقѧیم لھѧم نبیѧاً مѧن وسѧط إخѧوتھم مثلѧك وأضѧع         ,  لھم ولأبناءھم إلى الأبد لكي یُحسن یاي كل الأیام ولیحفظوا وصا 

أما ,  الذي لا یسمع لكلامھ الذي یتكلمھ بإسمي أنا أطالبھ رجلویكون ال, ھم بكل ما أوصیھ بھ مكلامي بفمھ و یكل 
وإن تقѧول  . لھة أخرى یموت ھذا النبѧي  آم بإسم والذي یتكل الكلام بھ متكلماً بإسمي ما لم أوصھ   یطغىالنبي الذي   

الذي یتكلم بھ النبي بإسم یھوه ولم یحدث ولم یأت فھѧذا  الكلام , م الذي لم یتكلم بھ یھوه لافي قلبك كیف نعرف الك    
وأنت ) خیامكم(عودوا لمساكنكم اذھب قل لھم , ھو الكلام الذي لم یتكلمھ یھوه بطیغان تكلمھ النبي فلا  تفزع منھ 



 الأرض التي أنا معطیھا في لیُقیموھا لھم مھاعلِّ والأحكام التي تُالتشریعاتلأكلمك بكل الوصایا و ھنا  عندي انتظر
  . " لیملكوھا لھم
  

 דברתי השמים מן כי ראיתם אתם ישראל בני אל דבר לאמר יהוה אל משה  וידבר -٢٢
   עמכם

  ".أني تكلمت من السماء معكم  بني اسرائیل أنتم رأیتم كلم" قائلا  یھوه موسى وكلم
..............................................  

  : بینما النص العبراني
 

העם  וירא השפר ואת־ההר עשן ואת קול את־הקולת ואת־הלפידם ראים וכל־העם ١٨ - 
  ויעמדו מרחק וינעו

   .من بعیدى الشعب تفرقوا ووقفوا ولما رأ,   وصوت البوق والجبل یدخن الشُّعَل  الأصوات ووارأوكل الشعب 
  

  פן־נמות אלהים עמנו ואל־ידבר ונשמעה עמנו דבר־אתה אל־משה ויאמרו  -١٩
  . لئلا یتكلم معنا إلوھیم فنموت تكلم أنت معنا فنسمعوقالوا لموسى 

  
 תהיה ובעבור האלהים בא אתכם נסות לבעבור כי אל־תיראו אל־העם משה ויאמר  -٢٠

  תחטאו תילבל על־פניכם יראתו
و لكي تكون  مخافتھ على وجوھكم لئلا ! وقال موسى للشعب ألا تخافوا فمن أجل أن یمتحنكم جاء الإلوھیم 

  .تخطئوا 
  

  האלהים שר־שם אל־הערפל נגש ומשה מרחק העם ויעמד  -٢١
  ! . ووقف الشعب من بعید وموسى اقترب الى الظلام حیث كان الإلوھیم 

....  
 דברתי מן־השמים כי ראיתם אתם ישראל אל־בני תאמר כה אל־משה יהוה ויאמר -٢٢

   עמכם
  ."اء تكلمت معكم سمأنتم رأیتم أني من ال"  لبني إسرائیل ولھكذا تق یھوه لموسى وقال

  
..................................  

  
  باللون الأسود قد وضحت الاختلافات بین النصین بجعل الكلمات المختلفة بینھما  باللون الأحمر والمتفقة 

  ...الآن 
    لنرى أي النصین صحیح ؟

   
.........................................  

  :تفنید النصوص
   :١٨العدد 

 فѧي مخطوطѧات قمѧران المنѧشورة إلا فѧي      اًجد لѧھ أثѧر  ألم قمت بفصل ھذا العدد عن الأعداد التالیة لھ نظراً لأنني   
لا یظھر فیھا غیر كلمة واحدة من العدد و لا  )٤(  )  4Q22 طوطة  من  المخ٢١في العمود  ( مخطوطة واحدة 

لأن كل  ولا یعطي أي قیمة نصیة یمكن الاستفادة بھا ھنا یمكن الحكم بھا على أقدمیة النص أو صحتھ او مقارنتھ  
التالي وب... الكلمات التي ظھرت في النص العبراني ظھرت أیضا في السامري بل وزاد علیھا السامري كلمتین     

لكن بѧالنظر إلا البنѧاء النѧصي للعѧدد یتѧضح       .كلمة واحدة لا تمكننا من الحكم على مصداقیة نص على الآخر ھنا     
  .نسبیاً أدق النصین وأكثرھما استقامة في المعنى 

  
  :ففي العبرانیة كالآتي 

  ).من بعیدرقوا ووقفوا ولما رأى الشعب تف,   وصوت البوق والجبل یدخن الشُّعَل الأصوات ورأوا وكل الشعب (
  !!بل تُسمع  !!! ولا نعلم أن الأصوات تُرى بالعین 

  



  :في السامریة كالآتي أما 
 الشعب تفرقوا ووقفوا من كلوالجبل یدخن ولما رأى الشُّعَل  ورأوا الأصوات وصوت البوق سمعوكل الشعب (

  ).بعید
  . والمشاھد تُرى بالعین الأصوات تُسمع  والأضواء... نجد أن النص یستقیم معناه  ھنا
  

................................................  
   :٢١-١٩عداد الأ 

 مѧѧن ضѧѧمن  الأجѧѧزاء المعѧѧاد تركیبھѧѧا   ي فѧѧي الѧѧسامریة ھѧѧ ھѧѧذه الأعѧѧداد  أن  سѧѧابقاًقѧѧد قѧѧال الكثیѧѧرون مѧѧن البѧѧاحثین 
)reworked ( یلاديفي القرن الثالث الم بشكل صریح  ذلك بدأقد وبفعل السامریین )  أو الرابع كما ذكر البعض

أصѧالة     فѧي اسѧتنتاجھم   حیث اعتبر البѧاحثون  تثبیت النص السامريحیث تم )٣( Baba Rabbaفي عصر  ) 
على الرغم من أن التقلید الماسوري ! الإختلاف بین التوراتینمن حالات حالة أي في النص العبراني الماسوري 

یؤیѧد أتѧصال الѧنص الماسѧوري بѧسند  مخطѧوطي         یوجد أي دلیѧل مخطѧوطي  قد بدأ في القرن السابع المیلادي ولا    
 حینما أعاد عزرا الكاتب التوراة لبني اسرائیل بعد ) م . ق٣٩٩-٤٢٨ ( قبل المیلادخامس أو الرابع الللقرن سلیم 

 لیھ السلامة التي كتبھا موسى عح قد أعاد التوراة الصحی الكاتبوذلك بعد التنزل بأن عزرا( الرجوع من السبي  
   ) .   وھذا لا یثبتفي القرن الخامس عشر قبل المیلاد 

وبعد ظھور مخطوطات قمران اتضح أن الكثیر من النصوص التي ادعوا سابقاً أنھ تѧم تركیبھѧا بفعѧل الѧسامریین            
یھودیѧة  لجماعات الوأنھا كانت موجودة ومتداولة في فلسطین بین ا !  نسبیةفي قرون ما بعد المیلاد أن لھا أصالة  

 أي أنھ یمكن التسلیم بأنھا أقرب النصوص  في القرون الثلاثة الأولى قبل المیلاد والقرن الأول المیلاديالمختلفة  
  الذي جمعھ عزرا الكاتب في القرن الخامس أو الرابع قبل المیلاد  والذي تنزلنا فѧي قولنѧا بأنѧھ  ھѧو الѧنص        للنص

  . ) )مفقود سنداً ومتناً (الأصلي المفقود 
حیث ....  في السامریة ٢١ – ١٩ الأعداد من  التي ثبت وجودھا في القرون الأولى قبل المیلاد ومن ھذه الأجزاء

 تѧاریخ  ودیعѧ  بدلیل أقدم المخطوطات لھذه الجزئیة والتي ة العبرانیتوراة الما یقابلھا في مقارنة ب ت أصالتھا   اتضح
    ! حسب آخر تقدیر د لما بین القرن الثاني والأول قبل المیلاكتابتھا 

وعلى الرغم من ذلك نجد محاولات مستمیتھ لاستبعاد النص السامري في كثیر من التعلیقات التي وضѧعت علѧى    
 وسیتضح ذلك لاحقاً إن شاء ! أثناء شرحھا حیث یتم نسب النصوص للنص العبراني بأي وسیلھ ھذه المخطوطات

  . عن الدخول في التفاصیل االله 
وقد قیل أن والعبریة تختلف اختلافات كبیرة بین التوراة السامریة  ) ٢١ – ١٩( اً أن ھذه الأعداد وكما تبین سابق

الإختلافات الموجودة في النص السامري وتظھر وكأنھا اضافة للنص العبراني  عبارة عن اقتباسات مѧن أمѧاكن      
  : مختلفة تم اضافتھا وسنتناول الآن شرح ھذه النقطة قبل مطابقة النصوص بالمخطوطات 

  
  : ویتكون من جزئین ١٩العدد 
)a(  משה אל ויאמרוرانیة  في العب١٩ویبدأ بأول ثلاث كلمات من العدد  ) ثم یتبع ) وقالوا لموسى

 :بنصوص قیل أنھا تركیبات من أماكن مختلفة وھي 
  وحتى آخر كلمة في العدد ٢٤في العدد ) ھوذا( הן بدایة من كلمة  :  ٥التثنیة     من العبرانیةمن إما  

 ) .عملون (ועשינו ٢٧
  وحتى آخر كلمة في العدد ٢١ في العدد ) ھوذا( ןה بدایة من كلمة   : ٥من التثنیة من السامریة وإما 

 ) .عملون (ועשינו ٢٤
  
)b(  ואלویبدأ من كلمة )  في ١٩وھي مطابقة لآخر جزء من العدد ) نموت  (נמותوحتى كلمة ) لئلا 

  .العبرانیة 
............  

   : ٢٠العدد 
  مطابق للنص العبراني 

  :ین ئجزتكون من  وی٢١العدد 
)a(  ѧѧاً للعѧѧابق تمامѧѧو مطѧѧة  ٢١دد وھѧѧن كلمѧѧدأ مѧѧة ویبѧѧي العبرانیѧѧויעמד ف) فѧѧة )  ووقѧѧى كلمѧѧהאלהיםوحت 

  ).الإلوھیم(
)b( לאמר אל משה יהוה וידבר یبدأ بھذه العبارة)   مѧوه  وكلѧائلاً  یھѧى قѧة      ) موسѧي بدایѧررت فѧي تكѧوھ

 قیѧل أنѧھ مكѧون مѧن جزئیѧات      ثѧم یتبعھѧا نѧص    العبرانѧي  ٢٢ السامري على خѧلاف بدایѧة العѧدد    ٢٢العدد  
 :ي مختلفة وھ



   وحتى آخر كلمة في ٢٨من العدد ) سمعتُ (שמעתיبدایة من كلمة  : ٥ من التثنیة العبرانیة  منإما  
في نص الخروج السامري والتѧي  ) كل (כלمع ملاحظة عدم وجود كلمة    ()   للأبد ( לעלם ٢٩العدد  

 بدایة من  كلمة : ١٨ثم من التثنیة ,  )العبراني ٢٩ : ٥ في نص التثنیة )وصایاي (מצותיسبقت كلمة 
بدایة من كلمة  : ٥ثم من التثنیة  )منھ (ממנו  ٢٢ وحتى آخر كلمة من العدد ١٨من العدد ) نبي( נביא

 ).لیملكوھا( לרשתה  ٣١ وحتى آخر كلمة من العدد ٣٠من العدد ) لك (לך
 خر كلمة في   وحتى آ٢٥من العدد ) سمعتُ (שמעתיبدایة من كلمة  : ٥السامریة من التثنیة   وإما  من

 السامري قبل كلمة  ٢٦ : ٥ التثنیة في )كل (כלنلاحظ أنھ لم تظھر كلمة ( ) للأبد ( לעלם ٢٦العدد  
 وحتى آخر كلمة ١٨من العدد ) نبي (נביאبدایة من  كلمة  : ١٨  ثم من التثنیة      ,)) وصایاي (מצותי

 وحتى آخر كلمة من ٢٧ من العدد )لك (לךبدایة من كلمة  : ٥ثم من التثنیة ) منھ (ממנו  ٢٢من العدد 
  .)لیملكوھاً (לרשתה  ٢٨العدد 

  )سواء سامریة أو عبرانیة وسنوضح  ()٢١-١٩ (  ھذه الأعدادبعد البحث في مخطوطات قمران وجدنا أنو 
  

  :توجد في ھذه المخطوطات فقط من المخطوطات المنشورة حتى الآن 
  

 )٤(. )4Qpaleo-exodm(أو ما تسمى ب    4Q22 من المخطوطة ٢١العمود  -1
  )Reworked Pentateuch(أو مѧا تѧسمى ب     4Q158من المخطوطѧة   )  frag.6(الرقعة السادسة  -2

)4QRPa(.)٥( 
3- 4Q175  4( أو ما تسمى بQtestimonia(.)٦( 
 

    أقرب لمخطوطات قمران ٢١-١٩ للأعداد )العبراني أو السامري ( وسنوضح إن شاء االله أي النصین 
  :توضیح النصوص 

  
 )4Q22 )4Qpaleo-exodm من المخطوطة ٢١العمود  -1

 
وھѧو الجѧزء   )  a(١٩ سابقاً كما احتوى على الѧنص  ذكرت كما ١٨ العمود على كلمة واحدة من العدد    ھذا احتوى

 ١٩ وبالتѧالي لا یوجѧد أي سѧند للعѧدد     )٤(........... فѧي الѧنص الѧسامري كمѧا ھѧو مبѧین سѧابقاً       ١٩الأول من العѧدد     
 ویѧصبح الѧشاھد الوحیѧد لھѧذا العѧدد      !. جداً من سفر الخѧروج  اً المخطوطة التي حوت  جزء كبیرالعبراني في ھذه  

  .یصب في خانة التوراة السامریة 
  

  4Q158من المخطوطة  )  frag.6(الرقعة السادسة  -2
 
 عبѧارة عѧن تركیبѧة مѧن الأعѧداد       ھѧذه الرقعѧة تحѧوي نѧصوصاً    أنسѧابقاً   دعى بعض شѧارحي مخطوطѧات قمѧران         إ

د قѧѧلѧذلك ف   )٥()  ٢٢ +٢٠-١٨ :١٨التثنیѧة     + ٢٩ : ٥التثنیѧة  ) + ٢٢-١٩ : (٢٠الخѧروج  ( انیѧة الآتیѧة   العبر
وكان ذلك في بدایة نشر المخطوطات  وتبعھم من نقل   )Reworked Pentateuch( )4QRPa(أسموھا ب 

(  علѧى الѧنص الѧسامري    بینما اعترف البعض الآخر بأنھا تحتѧوي )٤( منھم بدون تمحیص كما ھي عادة الناقلین      
  . أو العبرانيیمكننا فحص المخطوطة سویاً لنرى مدى مطابقتھا للنص السامري و )٧( ) ٢١-١٩ : ٢٠الخروج 

   :)٦( وھذا ھو نص المخطوطة

  



   : ملاحظات على نص المخطوطة
مقطوع أو غیر واضحة أو في جزء ( الكلمات بین الأقواس في نص المخطوطة بالأعلى ھي كلمات غیر موجودة 

  . المخطوطة وقام الكاتب باسترجاعھا اعتماداً على النص العبرانينصفي )  مُھلك من المخطوطة 
 (١٩ في العبرانیة و ١٩وھي مشتركة بین العدد )  أنت  ( אתה یحتوي على كلمة  :السطر الاولa ( في

 .السامریة 
  
 كل من وھي مشتركة بین   )كلم معنا ولا یت(   מנו[ע ידבר או]ולیظھر فیھ العبارة   :السطر الثاني

)  ولا  (  אלוו في العبرانیة  لكن یظھر في المخطوطة كلمة  ١٩في السامریة و ) b(١٩  :٢٠الخروج 
 ) . لئلا  (ואלبینما ظھر في كلا النصین العبري والسامري كلمة 

 
 و   وھو مشترك بین السامریة والعبرانیة و٢٠ یحوي جزء من العدد : السطر الثالثѧלהים[הא באھ 

 .)و لكي تكون  مخافتھ! جاء الإلوھیم   (ו[את]ר[י תהיה ]ר[בו]ובע
 
 أول كلمة فیھ ...  רואמ[ל שהואל מ יהוה ]ראמי[ו האלהיםیحتوي على النص  : السطر الرابع

مѧع  في السامریة و) a(٢١ في العبرانیة و ٢١ھي آخر كلمة في كل من  العدد ) الإلوھیم    ( האלהים
وھي غیر ن الكلمات بین الأقواس ھي الكلمات التي استرجعھا الشارح لنصوص المخطوطة  ملاحظة أ 

فاسترجعھا اعتماداً على النص العبري فالنص أساساً یظھر في   في المخطوطة   )بالِیة   ( ظاھرة أساساً 
 אל יהוה]  ....[ו האלהים   قبل الاعتماد على النص العبراني في ملء الفراغѧات  المخطوطة ھكذا

 مطابق للنص السامري ولیس النص [..ל אל מושה יהוה]  ....[וوھذه الجزئیة    )٧(...[ל שהומ
أن النص العبراني لا  العبرانیة وما یثبت العكس ٢٢ أنھا أول كلمات العدد  ادعى البعضحیث العبراني

 یظھر حرف بینما  כالكاف  بل حرف ٢٢في العدد   מושה  بعد كلمة موسى לیظھر فیھ حرف اللام  
ھѧو أقѧرب أن یكѧون    نص المخطوطة ھѧذا  وبالتالي السامري ) b(٢١بعد كلمة موسى في النص  לم  اللا

 וידבר السامري ٢٢ أو  العدد  אמרל אל משה יהוה וידברمن السامري ) b(٢١جزء من العدد 
 משה אל יהוה ויאמר مѧن العبرانѧي   ٢٢ مѧن العѧدد   جѧزء على أن یكون  אמרליהוה אל משה  

 .מרתא הכ
  
 ٢١ :٢٠احتوى على نص مشترك بین الخروج  : السطر الخامس)b ( في ٢٩ : ٥في السامریة والتثنیة 

فیكѧون ھѧذا     ([ליראה להםה הזה הלבב והיה] وھѧو   الѧسامریة   فѧي  ٢٦ : ٥ التثنیѧة   والعبرانیѧة 
الأحمر فھما في  في الكلمتین الملونتین ب العبري والسامريوھو یخالف كلا النصین)  القلب لھم لیخافوا 

  ھѧذه  العبѧارة فѧي  وواضѧح أن )  قلѧبھم ھѧذا     (זה לבבםالعبرانѧي ھكѧذا   نص السامري و نصي كل من 
  לבבםھكذا كُتبت  )4Q175( في مخطوطة لأنھ  النسخ نظراً أثناء خطأ كتابي المخطوطة حدث علیھا

 .بقة لما في السامریة والعبرانیة امطوبالتالي )  הלבב بدلاً من كلمة(
 
 سادس اѧѧسطر الѧѧنص     : لѧѧذا الѧѧى ھѧѧوي علѧѧوت (   [ נביאהמלה ]ר[את קול דברי אמו] یحتѧѧص

 ظھر في أي موضع في كل من السامریة والعبرانیةتلم  بالاحمر الكلمات الملونة )نبیاً  "قل لھم, كلامي 
ضمن نص   كما أنھا  والسامریة  في العبرانیة١٨ : ١٨وھي بدایة نص التثنیة  ) نبي ( נביא كلمة اتلیھ

 .في السامریة ) b(٢١ :٢٠الخروج 
 
 نص     : السطر السابعѧذا الѧى ھѧوي علѧי[דבר ל]א[ ישמע לוא אשר یحت )   ѧسمع لكلامѧذي لا یѧيال( 

 .) a(٢١ : ٢٠ و الخروج  والسامریة  في العبرانیة ١٩ : ١٨ نص مشترك بین كل من التثنیة  وھو
 
   امنѧسطر الثѧارة     :  الѧى العبѧوى علѧتَّ  (  בר[יד אשר או בר]לדاحتѧتكلم   وأ, م لُكَالѧذي یѧي ) الѧѧوھ

 مѧѧع . فѧѧي العبرانیѧѧة والѧѧسامریة ٢٠ : ١٨فѧѧي الѧѧسامریة  و التثنیѧѧة ) b(٢١ : ٢٠مѧѧشتركة بѧѧین الخѧѧروج 
(  אשרוبѧل موجѧودة ھكѧذا      غیر موجѧودة فѧي أي مѧن النѧصوص المѧذكورة         )أو (או ملاحظة أن كلمة  

 )الذي و
 



  وھو مشترك بین ) الذي یتكلم النبي   ( נביאה [ידבר רש]א  یحتوى على العبارة      :السطر التاسع 
 .في السامریة ) b(٢١ : ٢٠ في السامریة والعبرانیة  والخروج ٢٢ : ١٨التثنیة 

 
 [  ל]لم یظھر منھ سوى حرف اللام  : عاشرالسطر ال....    

  
  ونѧرى مѧدى   ٢١دد  للعѧ ١٩لنحاول مطابقة نص المخطوطة على نص التوراة السامریة في الخѧروج  مѧن العѧدد           

أنѧھ  ب ومѧا تѧم احتمالѧھ    بین المخطوطة والنص السامري والعبرانѧي بإعتبار الاختلافات التي تم شرحھا     ( الانطباق  
   )اًخطأ كتابی

  :ملاحظات 
وھѧي غیѧر منطبقѧة فѧي كѧل مѧن الѧسامریة         (والكلمات الغیر منطبقѧة  ...باللون الأحمر  خطھاتحتالكلمات المنطبقة   

والكلمات الغیر موجودة  ... لونھا أخضر والكلمات المرجح وجود خطأ كتابي بھا ... للون الأزرقبا ) والعبرانیة 
  .باللون الأسود انیةفي السامریة أو العبر

  
  

 السامري وبین المخطوطة  وعلى الافتѧراض الѧسابق   ٢١-١٩ : ٢٠وھنا یظھر مدى الانطباق بین نص الخروج   
 ھذه المخطوطة اقتبس وركب نفس بَتَن كَن عدة نصوص مختلفة  فھل مَأن النص السامري عبارة عن تركیبة م

ھنیѧاً لدرجѧة التطѧابق بѧین النѧصین باسѧتثناء الѧنص        ذ وھѧل توافقѧا   ؟ الѧنص الѧسامري   بَن كتَ التراكیب التي ركبھا مَ   
ة وربما نѧص سѧاقط مѧن التѧوراة الѧسامری     ( ظن أنھ اقحام بین نصوص المخطوطة  والذي یُ  المخطط تحتھ بالأسود  

 و التѧي  4Q175مخطوطѧة  ال أو  الحالیѧة   لا أثѧر لѧھ فѧي النѧصوص الѧسامریة أو العبرانیѧة        حیѧث ) والعبرانیة معѧاً    
   ! أسئلة تحتاج لإجابات .............؟احتوت  على نفس النصوص التي نحن بصددھا 



 ).4Qtestimonia(أو ما تسمى ب     4Q175المخطوطة  -3
  

لنصوص من أماكن مختلفѧة متعلقѧة بشخѧصیات متنبѧأ عنھѧا فѧي العھѧد        وھي مخطوطة تحتوي على مجموعة من ا    
من ) b(٢١ العدد ھو ھا فیوالمقطع الأول . المقاطع في مخطوطة واحده  هالقدیم فقام كاتب المخطوطة بتجمیع ھذ     

تѧي  فالجزئیѧة ال !!) إذا صѧح التعبیѧر   (  علѧى الѧنص العبرانѧي    التي قیل أنھا اضѧافة التوراة السامریة وھي الجزئیة     
قد بیَّنا من قبل  (ظھرت ھنا كاملة في مقطع واحد قد ضافة وأنھا عبارة عن تركیبة من عدة نصوصإیدعون أنھا 

   .)النصوص المُرَكَّب منھا ھذا النص كما یُفترض
  : لنص السامري ل  المقطع الأول من المخطوطةلنرى مدى مطابقة

  

  
  

  מעמוمن أول كلمة وحتى كلمة لسامري من سفر الخروج ا) b (٢١النصوص منطبقة على العدد 
  :ملاحظات على نصوص المخطوطة 

  
 تظھر فیھ كلمة یھوه بأربع نقاط  : السطر الأول ). . . . (  
  نص  )  قلبھمלבבמ(كما أن العبارة )  ھذا (זה سقطت منھ اسم الإشارة    : السطر الثالثѧجاءت موافقة ل

 4Q158تكلمنا من قبل على عكس المخطوطة السابقة العبراني كما التثنیة والسامري الخروج والتثنیة 
 ٢٠ الغیѧر موجѧودة فѧي كѧل مѧن الخѧروج       כולكما ظھرت كلمة )  القلبהלבב(التي ظھرت فیھا ھكذا  

:٢١)b ( العبراني ٢٩  :٥ السامري لكنھا وافقت  التثنیة ٢٦: ٥والتثنیة . 
  رجل( אישفجاءت نكرة ھكذا  הقد سقط منھا حرف الھاء )  الرجل  ( אישה كلمة :السطر السادس (

 .ویُظن أنھا خطأ كتابي 
  

...................  
  

  :وھنا یظھر مدى تطابق النصین بین السامري والمخطوطة 
والكلمات المرجح وجود  ... باللون الأزرق   والكلمات الغیر منطبقة ...باللون الأحمر الكلمات المنطبقة تحتھا خط

والكلمات الغیر موجودة  ... خضر بالأمخطط تحتھا و سقطت من كاتب المخطوطةأ في المخطوطة خطأ كتابي بھا
  .باللون الأسودفي السامریة 



  
  :إستنتاج 

النصوص الموجودة في السامریة تتطابق مع ثѧلاث مخطوطѧات والادعѧاء الѧذي قیѧل فѧي كѧل نѧصوص الѧسامریة             
 أصالة التوراه العبرانیة في حال الاختلاف فإن المخالفة للعبرانیة على أنھا من وضع السامریین معتبرین في ذلك

   .ھذه الإدعاءات تسقط ولو على ھذه النصوص تحدیداً
فلو أن ھذه النصوص التي تكلمنا عنھا في سفر الخروج السامري مركبة من أجزاء من أمѧاكن أخѧرى فѧي العھѧد         

تعѧود لمѧا بѧین القѧرن الثѧاني      (ان فكیѧف نجѧدھا كمѧا ھѧي فѧي مخطوطѧات قمѧر       ... القدیم في القرون الأولѧى للمѧیلاد       
  ؟) .والأول قبل المیلاد 

  !ھنیاً فظھرت نفس النصوص بنفس التركیبات ؟ذب مخطوطات قمران تَّافھل اتفق مؤلف السامریة مع كُ
  !أم ماذا ؟

وأن العبرانیة ھي التي ) نسبیاً (  في السامریة ھي الأصل ٢١-١٩ : ٢٠لا یمكن إلا أن تكون نصوص الخروج      
ت وعلى من یقول بالعكس أن یأتینا بدلیل أقѧدم مѧن مخطوطѧات قمѧران یؤكѧد أصѧالة العبرانیѧة علѧى كѧل مѧن            حُرف

  .!نصوص قمران التي وعلى نصوص السامریة 
  
  
  

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,  
  
  
  
  
  



 الھامش
 

:ملاحظات الترجمة   
سم علمإلوھیم وضعتھا كما ھي على أنھا إ كلمة -١  
  كلمة یھوه وضعتھا كما ھي على أنھا إسم علم-٢
في حال التعریف حیث أن العبرانیون یترجمونھا ) الإلوھیم ( فة فترجمتھا عرَّ كلمة إلوھیم ظھرت أحیاناً مُ-٣
)  االله كملا(  بینما السامریون یترجمونھا  )االله(  

………………………………………….. 
 

  :المصادر
 
1- Page 256 
Septuagint Version of the Old Testament with an English Translation, by Brenton, 
Lancelot Charles Lee, Sir (1807-1862)  

    -2النصوص السامریة من
Der Hebr?ische Pentateuch der Samaritaner, by August Freiherrn von Gall, Ed 

3- Page 8  
Samaritan Scribes and Manuscripts, by Alan David Crown  

  
4- Page 29 
 A Catalog of Biblical Passages in the Dead Sea Scrolls, by David L. Washburn  
 
5- Page 3 
 (DJD V; Oxford: Clarendon, 1968), by J. M. Allegro with A. A. Anderson 
 
6- Pages 57, 58 
(DJD V; Oxford: Clarendon, 1968), by J. M. Allegro with A. A. Anderson 
 
7- Page 305 
The Dead Sea Scrolls, by Florentino Garcia Martinez, Eibert J. C. Tigchelaar  
 

............................................................  
  
  

   
  
  
  
  
  
  
  
  


